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Р Е П Р Е З Е Н Т А Ц И Я  Э М О Т И В Н О Й  Л Е К С И К И  В А Н Г Л О Я З Ы Ч Н О М  
П И С Ь М Е Н Н О М  И  У С Т Н О М  Н О В О С Т Н О М  Д И С К У Р С Е

В статье анализируются различные определения эмотивности и описываются 
подходы к определению эмотивных элементов языка. На материале 500 текстов газетной 
и телевизионной хроники (по 250 текстов каждого субжанра хроники) исследуются 
наиболее частотные эмотивные единицы, объединенные автором в микрополя, а также 
сходства и различия (количественные и качественные) в репрезентации эмотивных 
единиц англоязычного письменного и устного новостного дискурса.

Н а  п р о тя ж ен и и  д л и тел ь н о го  вр ем ен и  н ау к а  р ассм атр и в ал а  ч ел о в ек а  к ак  
сущ ество  р азу м н о е , о дн ако , по  сп р ав ед л и во м у  зам ечан и ю  В. И . Ш ах о вск о го , 
« ч ел о век  не то л ьк о  H o m o sap ien s , но  и  H o m o sen tien s , т ак  к ак  л ю д и  в своем  
о б щ ен и и  не м о гу т  о б о й ти сь  без эм оци й . К о м м у н и к ати вн ы й  усп ех , счастье, 
р ад о сть  во зм о ж н ы  п р и  у сл о в и и  ад ек ватн о го  о б щ ен и я  л ю д ей  д р у г  с др у го м »  
[1, с. 3 8 2 -3 8 3 ]. В сл ед  за  Л . Ю . Б у ян о во й  и  Ю . П . Н еч аем  м ы  п о л агаем , что  
эм о ц и я  « всегд а  явн о  и л и  скры то  с о п у тств у ет  л ю б о м у  вы ск азы в ан и ю  и  о тр а 
ж ается  в н ем  п о -р азн о м у »  [2, с. 9].

О к р у ж аю щ и й  нас  м и р  м н о го гр ан ен  и  п р ед ъ я в л яет  ч ел о в ек у  н ео б о зр и м о е  
к о ли ч ество  эм о ц и о ген н ы х  си ту ац и й , к о то р ы е  о б у сл о в л и ваю т  су щ еств о ван и е  
д и ск р етн ы х  и  ам б и в ал ен тн ы х  эм оц и й . Р о сси й ск ая  и  зар у б еж н ая  л и н гв и сти к а  
не раз  о б р ащ ал ась  к  п р о б л ем е  вы д ел ен и я  б азо вы х  эм о ц и й , о дн ако  ее состав  
о п р ед ел я ется  у ч ен ы м и  п о -р азн о м у . Т очн ое  к о ли ч ество  эм о ц и й  к  н асто я щ ем у  
вр ем ен и  не у стан о в л ен о  и , вер о ятн о , не м о ж ет  бы ть п о д сч и тан о  в п р и н ц и п е , 
так  к ак  д алек о  не все  эм о ц и и  и м ею т  язы к о ву ю  ф о р м у л и р о вку . Т ак , В. В у н д т  
п о л агал , что  к о л и ч еств о  эм о ц и й  д о сти гает  50 ты сяч , и  в язы к е  во о б щ е 
н ед о стато ч н о  сред ств  д л я  и х  о б о зн ач ен и я  [3]. Э. Т и тч ен ер  сво д и л  все 
м н о го о б р ази е  эм о ц и й  к  д ву м  видам : у д о в о л ь ств и я  и  н еу д о во л ь стви я  [4]. 
П . В. С и м он ов  р ассм атр и в ает  ч еты р е  п ар ы  п р о ти в о п о л о ж н ы х  по  н а п р а в л е н 
н о сти  состоян и й : у д о в о л ь ств и е /о тв р ащ ен и е , р ад о сть /го р е , у вер ен н о сть /стр ах , 
в о о д у ш евл ен и е /гн ев  [5, с. 1 3 -1 6 ]. В  свою  оч еред ь  В. И . Г ал у н о в  н а  о сн о ва 
н и и  более  ч ем  500 заф и к си р о в ан н ы х  сло вар ем  р у сск о го  я зы к а  тер м и н о в  
эм о ц и о н ал ь н ы х  со сто ян и й  вы д ел и л  22  гн езд а , ко то р ы е  тем  не м ен ее  бы ли  
со кр ащ ен ы  до  восьм и : р ад о сть , п еч ал ь , во зб у ж д ен и е , д еп р есси я , ярость , 
страх , ап ати я , н о р м а  [6, с. 7]. Л . Г . Б аб ен к о , оп и р аясь  н а  тео р и ю  К . И зар д а , 
вы д ел и л а  д евять  эм оц и й : и н тер ес , р ад о сть , у д и вл ен и е , горе , гн ев , о тв р а 
щ ен и е , п р езр ен и е , страх , сты д  [7].

В сл ед  за  М . Б ед н ар ек  [8] м ы  п о л агаем , что  эм о ц и и  вы п о л н я ю т  тр и  
ф у н к ц и и  в н о в о стн о м  д и скурсе . В о -п ер вы х , они  си гн ал и зи р у ю т  о п о л и ти 
ч еск и х  су ж д ен и ях  и  м о р ал ь н ы х  ц ен н о стя х  об щ ества ; во -вто р ы х , яв л я ю тся  
м о щ н ы м и  м о ти в ато р ам и  во в л еч ен и я  р ец и п и ен то в  в т ек с т  н о во сти ; в -тр етьи х , 
и гр аю т  важ н у ю  р оль  в ф о р м и р о ван и и  к о л л ек ти вн о й  и д ен ти ч н о сти  и  со ц и ал ь 
н ого  еди н ства . Т ем  не м ен ее  п ер ед ач а  эм о ц и й  в н о в о стн о м  д и ск у р се  м о ж ет



облегчить восприятие новостного текста или внести дополнительные конно
тации в новость, однако эмоции не должны затмевать собой основную 
историю. Авторы новостей сообщают не о своих эмоциональных состояниях, 
а об эмоциональном состоянии участников событий, то есть создают общую 
тональность текста хроники.

В вопросе определения состава эмотивной лексики также не наблю
дается единства мнений. По мнению В. Н. Телия, термин эмотивность 
обозначает «эмоциональное состояние субъекта речи и вместе с тем высту
пает синонимом к термину аффектив, так и эмоции, категоризированные 
в языке и имеющие денотацию, то есть описывающие класс чувств- 
состояний» [9, с. 115]. Противоположную точку зрения высказывают 
Э. А. Вайгла, В. П. Берков и др., исключая из состава эмотивной лексики 
слова, называющие эмоции и чувства. По их мнению, такие лексические 
единицы выражают эмоции только понятийно, то есть называют эмоцию, не 
передавая ее [10, с. 3].

В. И. Шаховский трактует эмотивность как «имманентно присущее 
языку семантическое свойство выражать системой своих средств эмоцио
нальность как факт психики, отраженные в семантике языковых единиц 
социальные и индивидуальные эмоции; имеет два плана: план содержания 
и план выражения, через которые манифестируются эмоциональные отноше- 
ния/состояния говорящих» [11, с. 24]. Развивая мысль В. И. Шаховского, 
Л. Г. Бабенко относит к эмотивной лексике совокупность слов с эмотивной 
семантикой в статусе значения (слова-аффективы, выражающие эмоциональ
ное состояние говорящего: бранная лексика, междометия и междометные 
слова -  dear me ‘боже мой’, oh boy ‘бедолага’; ох, кошмар и т.д.) и в статусе 
созначения или коннотации (слова, передающие эмоциональное отношение 
говорящего к предмету номинации или его признакам: ghastly ‘ужасный’, 
honey ‘дорогой’; жалкий, проходимец и т.д.); а к лексике эмоций -  слова, не 
выражающие эмоции непосредственно, а называющие их (adoration ‘обожа
ние’, delight ‘радость’, fury ‘ярость’; любовь, смущение, радость) [7].

Вслед за В. И. Шаховским и Т. А. Муллиновой под эмотивными элемен
тами мы подразумеваем лексические единицы, называющие, выражающие 
и описывающие чувства и эмоции. Эмотивные единицы отбирались нами 
на основе наличия в лексикографическом толковании семы, передающей 
ощущения, переживания, чувства: fear ‘a fee lin g  of anxiety about smth’; 
surprise ‘a  fee lin g  caused by smth. happened suddenly or unexpectedly [12].

Материалом исследования репрезентации эмотивной лексики новост
ного дискурса в данной статье выступают по 250 текстов газетной и теле
визионной хроники из качественной прессы (“The Guardian”, “The Times”, 
“The UK Week”; Sky News, BBC News, Channel 4). Вслед за П. А. Хазовым 
к газетной хронике мы относим «информативные тексты от 4 до 40 строк, 
имеющие определенное место на странице, располагаемые группой» [13, 
л. 13]. Вслед за М. Монтгомери под телевизионной хроникой мы понимаем 
«краткие сообщения перед началом новостной программы, представляющие



краткое содержание произошедших событий» (перевод наш. -  В. Ч.) [14, 
р. 66]. Критерий месторасположения хроники в телевизионном новостном 
выпуске факультативен, так как она может встречаться как в начале новост
ной передачи, так и в ее середине или в конце. Экстралингвистическими 
стилеобразующими признаками данного жанра являются: наличие факта, 
новизна информации, социальная значимость сообщаемого, оперативность. 
Подборка хроникальных сообщений составляется по тематическому или 
временному принципу, например: «Криминальная хроника», «Спортивная 
хроника», «Официальная хроника», «Новости в середине часа» и т.д. 
[15, с. 81].

В результате анализа мы выявили два крупных класса единиц в лексико
семантическом поле эмотивности: эмотивы со значением состояния и 
эмотивы со значением отношения. Выделение лексических единиц эмоцио
нального состояния и отношения происходит на уровне элементарных имен 
эмоций (страх, радость, волнение -  состояние; уважение, доверие -  
отношение). Такое смысловое противопоставление было исследовано и 
подтверждено на формальном уровне: например, «глаголы эмоционального 
отношения в предложении имеют обязательную валентность объекта- 
источника, ср. уважать кого-либо» [16, л. 49].

На следующем этапе дифференциации лексико-семантического поля 
эмотивности в каждом классе исследуемых лексем были выделены 
микрополя. Вслед за А. Н. Тихоновым, М. И. Румянцевой, Т. А. Муллиновой,
С. В. Коростовой и др. под микрополем мы понимаем совокупность лекси
ческих единиц, имеющих общий семантический признак, который объеди
няет все единицы поля и выражается лексемой с обобщенным значением -  
идентификатором микрополя.

Как известно, в языке существуют единицы, способные передавать 
несколько эмоций, например, anxiety ‘1) a troubled state of mind (fear, dread, 
distress); 2) worry; 3) eagerness’ [12] ‘тревожность 1) беспокойное состояние 
ума (тревога, страх, горе); 2) беспокойство; 3) желание, рвение’. Принад
лежность таких лексических единиц к лексико-семантическому полю опреде
лялась на основании того значения, которая данная лексическая единица 
реализует в контексте.

В составе класса эмотивов со значением состояния в англоязычной 
газетной хронике нами выделяется 5 микрополей: страха (37 %), напряжения 
(24 %), волнения (16 %), спокойствия (7 %), радости (6 %). Лексические 
единицы, обозначающие страх и напряжение, превалируют в количественном 
отношении. К менее распространенным эмотивам новостного дискурса отно
сится лексика микрополей «спокойствие» и «радость». Мы полагаем, что 
преобладание отрицательных эмоций обусловлено оперативным отображе
нием происходящих в мире событий, а также тем фактом, что новости 
негативного характера распространяются быстрее в силу их высокой 
эмоциональной заряженности.



Микрополе страха образуют единицы, объединенные общим значением 
‘страх, сильная боязнь’. В него включались слова, в определении которых 
в той или иной форме присутствовало указание на эмоцию страха или его 
можно было обнаружить при развертывании дефиниции: dread ‘great f e a r  or 
apprehension’ [12] (боязнь ‘сильный с т р а х  или опасение’); alarm ‘1) warning 
of danger; 2) apprehension’ [12] (сигнал опасности ‘1) предупреждение об 
опасности; 2) опасение’), где apprehension ‘f e a r fu l  anticipation’ (опасение 
‘с т р а ш н о е  предчувствие’).

К наиболее частотным единицам, объединенным общим значением 
‘страх’, относятся имена существительные fear ‘страх’; глаголы to be afraid 
of ‘бояться’, to fear ‘бояться’, to be scared ‘быть испуганным’, to scare 
‘пугать’; прилагательные fearful ‘напуганный ’; наречие horribly ‘ужасно’.

В качестве примера рассмотрим хронику: Pranksters dressing as clowns to 
scare people are putting the livelihoods of real entertainments at risk, says trade 
body Clowns International. It adds the craze, which started in the USA and moved 
to the UK, could lead to clowns no longer being welcome to entertain children in 
hospital ‘Шутники, наряжающиеся клоунами с целью н а п у г а т ь  людей, 
ставят под угрозу существование развлекательных мероприятий, заявляет 
Международная организация клоунов. Эта мания, которая началась в США и 
Великобритании, может привести к тому, что клоунов не будут приглашать 
в детские больницы’ [17].

В микрополе напряжения входят лексемы, характеризующиеся общим 
значением ‘напряжение’. В него включались слова, в определении которых 
в той или иной форме присутствовало указание на напряжение или его 
можно было обнаружить при развертывании дефиниции: stress ‘pressure, 
te n s io n ’ [12] (стресс ‘давление, н а п р я ж е н и е ’) или unease ‘1) nervousness, 
anxiety’ [12] (беспокойство ‘нервозность, тревога’), где nervousness ‘a condition 
of b e in g  highly s t r u n g ’ (нервозность ‘состояние сильного н а п р я ж е н и я ’).

Примером может служить следующий фрагмент хроники: A ban on 
hookah pipes in French towns is fuelling racial tensions, its critics claim ... 
‘Критики заявляют, что запрет на курение кальяна разжигает межрасовое 
н а п р я ж е н и е  ...’ [18]. Эмотивная единица tensions ‘напряжение’, усиленная 
метафорой a ban is fuelling racial tensions, позволяет точно описать сло
жившуюся беспокойную ситуацию в ряде городов Франции. В англоязычной 
газетной хронике в классе эмотивов микрополя напряжения наиболее 
частотными лексическими единицами являются имена существительные 
tension ‘напряжение’, stress ‘стресс’; прилагательные tense ‘напряженный’, 
nervous ‘нервный’.

Микрополе спокойствия составляют лексические единицы, объединен
ные общим значением ‘спокойствие, умиротворенность’. В англоязычной 
газетной хронике в классе эмотивов микрополя спокойствия наиболее 
частотными лексическими единицами выступают имена существительные 
peace ‘мир’; прилагательные calm ‘спокойный’; наречие peacefully ‘мирный’.



Рассмотрим фрагмент хроники, в котором встречается лексическая 
единица peacefully микрополя спокойствия: King Adulyadei of Thailand, the 
world’s longest-reining monarch, had died at the age of 88, 70 years after he took 
the throne. The Thai royal family issued a statement saying the king “passed away 
peacefully” at Siriraj hospital in Bangkok ‘Король Таиланда Адулядей 
скончался в возрасте 88 лет, 70 лет спустя восхождения на престол. Королев
ская семья Таиланда выступила с заявлением о том, что «король м и р н о  
скончался» в госпитале Сирирадж в Бангкоке’ [19].

Микрополе радости составляют лексические единицы, объединенные 
общим значением ‘радость, удовольствие’. В англоязычной газетной хронике 
в классе эмотивов микрополя радости наиболее частотными лексическими 
единицами выступают имена существительные happiness ‘счастье’, cheer 
‘радость’, joy  ‘радость’; прилагательные happy ‘счастливый’, cheerful ‘ра
достный ’.

Приведем пример хроники, в котором встречается эмотивная единица 
микрополя «радость»: About nine in ten are happy to be female and prefer being 
a woman to being a man, compared to a little more than half in 1947. The figure 
comes from a poll for the BBC’s Woman’s Hour, which is celebrating its 
70th anniversary ‘Около девяти из десяти женщин д о в о л ь н ы  своим полом 
и предпочитают быть женщиной, а не мужчиной. Для сравнения в 1947 году 
так считали чуть более половины женщин. Данные предоставлены по 
результатам опроса для программы «Час женщин» на Би-би-си, которая 
празднует свое 70-летие’ [20].

В англоязычной газетной хронике был выделен класс эмотивов со 
значением отношения, включающий два микрополя: уважения (5 %) и инте
реса (5 %).

Микрополе уважения составляют лексические единицы, объединенные 
общим значением ‘уважение, почтение’. В англоязычной газетной хронике 
в классе эмотивов микрополя уважения наиболее частотны имена суще
ствительные respect, admiration, tribute; глаголы to admire , to respect.

Приведем фрагмент хроники с эмотивом данной группы tribute: ... 
Coldplay won best British group, bringing their career tally of Brits to nine and 
making them the most successful act in the awards ’ history. Lorde sang a tribute 
to David Bowie, who died this year ‘.группа «Колдплей» стала лучшей 
британской группой с общим количеством 9 наград за всю свою карьеру, что 
позволило назвать «Колдплей» самой успешной группой в истории премии. 
Г руппа «Лорди» спели песню как д а н ь  у в а ж е н и я  Дэвиду Боуи, которого мы 
потеряли в этом году’ [21].

Микрополе интереса составляют лексические единицы, объединенные 
общим значением ‘интерес’. К наиболее частотным эмотивам данного 
микрополя относятся имена существительные interest ‘интерес’, involvement 
‘вовлечение’; прилагательные involved ‘вовлеченный’, keen ‘увлеченный’, 
enthusiastic ‘полный энтузиазма’. Примером может служить следующий 
текст хроники: Big businesses are less enthusiastic than they once were in their



support for Britain’s membership of the European Union, according to a survey by 
Deloitte ‘К р у п н ы й  би зн ес  и сп ы ты вает  м ен ьш е э н т у з и а з м а , ч ем  ран ьш е, 
в во п р о се  п о д д ер ж к и  ч л ен ств а  В ел и к о б р и тан и и  в Е С , со гл асн о  д ан н ы м  
о п р о са  Д ел о и т ’ [17].

Э м о ти вн ы е ед и н и ц ы  в ан гл о я зы ч н о й  газетн о й  х р о н и к е  п р ед ставл ен ы  
всем и  зн ам ен ател ь н ы м и  ч астям и  р еч и , но  п р ев ал и р у ю щ и м и  яв л я ю тся  и м ен а  
су щ еств и тел ьн ы е  и  п р и л агат е л ь н ы е .

В  р езу л ь тате  ан ал и за  тек сто в  ан гл о я зы ч н о й  тел еви зи о н н о й  х р о н и ки  
в составе  к л асса  эм о ти во в  со зн ач ен и ем  со сто ян и я  н ам и  в ы д ел яется  4 м и к р о 
поля: стр ах а  (37 % ), во л н ен и я  (28 % ), п еч ал и  (26  % ), р ад о сти  (9 % ). 
Л ек си ч еск и е  еди н и ц ы , о б о зн ач аю щ и е  стр ах  и  во л н ен и е , п р евал и р у ю т  
в к о л и ч еств ен н о м  отнош ени и .

М и кр о п о л е  стр ах а  о б р азу ю т  еди н и ц ы , о б ъ ед и н ен н ы е  о б щ и м  зн ач ен и ем  
‘стр а х ’. К  н аи б о л ее  ч асто тн ы м  эм о ти в ам , вх о д ящ и м  в д ан н о е  м и к р о п о л е , 
о тн о сятся  и м ен а  су щ еств и тел ьн ы е  fear ‘с тр а х ’; гл аго л ы  to threaten ‘зап у 
ги в а т ь ’, to be afraid of ‘б о я ть ся ’, to fear ‘б о я ть ся ’; п р и л агател ьн ы е  scared 
‘и с п у ган н ы й ’, terrifying ‘у ж ас аю щ и й ’, horrible ‘у ж ас н ы й ’.

И ссл ед о ван и е  п о зв о ли л о  сд елать  в ы в о д  о том , ч то  н аи б о л ее  ч асто  
эм о ти в н ая  л ек си к а  с о б щ и м  зн ач ен и ем  ‘с тр а х ’ в стр еч ается  в тел ев и зи о н н о й  
х р о н и ке , о свещ аю щ ей  си ту ац и и  п р о ти во сто ян и я : More than 160 people are 
dead, hundreds more are wounded. But tonight President Erdogan claims he is 
back in control after a failed military coup. Thousands of soldiers and alleged 
plotters are now under arrest, others have been trying to flee to Greece. There was 
a night of terrifying violence as crowds clashed with troops backed by tanks and 
helicopters ‘Б о л ее  160 ч ел о в ек  уб и ты , ещ е сотн и  ран ен ы . О д н ако  сего д н я  
веч ер о м  п р ези д ен т  Э р д о ган  заяви л , ч то  он  опять у  вл асти  п о сл е  н еу д ав 
ш его ся  во ен н о го  п ер ево р о та . Т ы сячи  со л д ат  и  п р ед п о л агаем ы х  заго во р щ и к о в  
взяты  п о д  арест, о стал ьн ы е  п ы таю тся  сб еж ать  в Г р ец и ю . Н о ч ь  о зн ам ен о 
валась  у ж а с а ю щ е й  ж есто ко стью , т а к  к ак  то л п ы  л ю д ей  сто л к н у л и сь  
с во й скам и , к о то р ы х  п о д д ер ж и в ал и  тан к и  и  в е р то л е ты ’ (C h an n el 4, 16 .07.16).

В  со став  м и к р о п о л я  п еч ал и  вх о д я т  эм о ти вы , о б ъ ед и н ен н ы е  о бщ и м  
зн ач ен и ем  ‘грусть , п е ч а л ь ’ . П р и в ед ем  ф р агм ен т  х р о н и ки , со д ер ж ащ ей  
эм о ти вн у ю  ед и н и ц у  mourning ‘т р а у р ’, со зд аю щ у ю  н егати в н у ю  то н ал ьн о сть  
вы сказы ван и я: Nine days of national mourning have been announced in Cuba 
following the death of revolutionary leader and former president Fidel Castro at 
the age of 90 (C h an n el 4, 2 6 .1 1 .1 6 ) ‘К у б а  о б ъ я ви л а  д евять  д н ей  н ац и о н ал ьн о го  
т р а у р а  п осл е  к о н ч и н ы  л и д ер а  р ев о л ю ц и и  и  б ы вш его  п р ези д ен та  Ф и д еля  
К астр о  в во зр асте  90 л ет  ’ (C h an n el 4, 26 .11 .16).

В  со став  м и к р о п о л я  во л н ен и я  в х о д я т  эм о ти вы , о б ъ ед и н ен н ы е  о бщ и м  
зн ач ен и ем  ‘во л н ен и е , н ер вн о е  в о зб у ж д е н и е ’ . К  н аи б о л ее  ч асто тн ы м  э м о т и 
вам , вх о д ящ и м  в д ан н о е  м и к р о п о л е , о тн о сятся  и м ен а  су щ еств и тел ьн ы е  worry 
‘в о л н ен и е ’, concern ‘б есп о к о й ств о ’; гл аго л ы  to concern ‘б есп о к о и ть ’, to worry 
‘в о л н о в ат ь ’; п р и л агател ьн ы е  worried ‘в зв о л н о в ан н ы й ’, anxious ‘в зв о л н о в ан 
ны й , тр ев о ж н ы й ’. Р ассм о тр и м  тел еви зи о н н у ю  хрон и ку : Anxious business



leaders warn Prime Minister May about their Brexit concern. She says she 
understands they need certainty, but right now no one is sure what that is 
(C h an n el 4, 2 1 .1 1 .1 6 ) ‘В з в о л н о в а н н ы е  б и зн есм ен ы  д ел я тся  п е р е ж и в а н и я м и  
с п р ем ьер -м и н и стр о м  Т ер езо й  М эй  по  во п р о су  Б рекси т . О н а  го в о р и т , что  
п о н и м ает  н ео б х о д и м о сть  в о п р ед ел ен н о сти , но  в н асто я щ ее  вр ем я  н и кто  не 
м о ж ет  бы ть в это м  у в е р е н ’ (C hannel 4, 21 .1 1 .1 6 ). Э м о ти вн ы е ед и н и ц ы  anxious 
‘в зв о л н о в ан н ы й ’ и  concern ‘б есп о к о й ств о ’ п ер ед аю т  атм о сф ер у  н ео п р е д е л е н 
н о сти  и  б есп о ко й ства  в во п р о се  Б р ек си т . С о вм естн о е  у п о тр еб л ен и е  д ан н ы х  
эм о ти во в  со зд ает  о тр и ц ательн у ю  то н ал ьн о сть  хрони ки .

М и кр о п о л е  р ад о сти  со став л яю т  л ек си ч еск и е  ед и н и ц ы , о б ъ ед и н ен н ы е  
о б щ и м  зн ач ен и ем  ‘р ад о сть , в е с е л ь е ’ . В  ан гл о язы чн о й  тел ев и зи о н н о й  х р о н и ке  
в к лассе  эм о ти во в  д ан н о го  м и к р о п о л я  н аи б о л ее  ч асто тн ы  су щ еств и тел ьн ы е  
happiness ‘с ч а ст ь е ’, cheer ‘р а д о с т ь ’, п р и л агательн ы е  happy ‘с ч а стл и в ы й ’, glad 
‘д о в о л ь н ы й ’, cheerful ‘р а д о с т н ы й ’.

В  п р и вед ен н о й  н и ж е тел еви зи о н н о й  х р о н и ке  авторы  и сп о л ь зо в ал и  
л ек си ч еск у ю  ед и н и ц у  cheer, тем  сам ы м  п ер ед авая  п р азд н и ч н ы й  ф он  собы тия: 
Today Olympians and Paralympians took their medals, their records and 
irresistible good cheer to the rainy streets of Manchester for a victory parade 
‘С его д н я  ол и м п и й ц ы  и  п ар ал и м п и й ц ы  вы ш л и  н а  п о б ед н ы й  п ар ад  со сво и м и  
м ед ал ям и , р ек о р д ам и  и  н ево о б р ази м о  зад о р н ы м  с м е х о м  н а  д о ж д л и в ы е  
у л и ц ы  М а н ч е ст е р а ’ (C h an n el 4, 17 .10.16).

К л асс  эм о ти во в  со зн ач ен и ем  о тн о ш ен и я  в ан гл о язы ч н о й  тел еви зи о н н о й  
х р о н и ке  не п р едставлен .

Г р ам м ати ч еск и е  х ар ак тер и сти к и  эм о ти в н о й  л ек си к и  в ан гл о язы ч н о й  
газетн о й  и  тел ев и зи о н н о й  х р о н и ке  сходны : о н а  п р ед став л ен а  всем и  зн а м е 
н ател ь н ы м и  ч астя м и  р еч и  п р и  л и д и р у ю щ ей  р о л и  и м ен  су щ еств и тел ь н ы х  
и  п р и л агател ьн ы х , что  со о тв етству ет  в ц ел о м  о п и сател ьн о м у  х ар ак тер у  
и зл о ж ен и я  в о б о и х  су б ж ан р ах  х р о н и к и  (табли ца).

Ч астер еч н ая  р еп р езен тац и я  эм о ти в н о й  л ек си ки  
в ан гл о язы чн о м  н о в о стн о м  д и ск у р се , %

Часть речи
Хроника

газетная телевизионная

Имя сущ ествительное 36 48

Имя прилагательное 37 32

Г лагол 25 18

Наречие 2 2

Всего 100 100

Т аки м  об р азо м , к ак  в газетн о й , так  и  в тел ев и зи о н н о й  х р о н и ке  н а  
ан гл и й ско м  язы к е  п р евал и р у ет  н егати в н ая  эм о ти в н ая  л ек си к а  м и к р о п о л ей  
а) «страх» , п р ед ставл ен н ая  так и м и  эм о ти в ам и , к ак  fear ‘с тр а х ’, to be afraid



of ‘б о я ть ся ’, to be scared of ‘б о я ть ся ’; б) «вол н ен и е» , п р ед ставл ен н ая  
так и м и  эм о ти в ам и , к ак  to worry ‘в о л н о в ат ь ся ’, concern ‘б есп о к о й ств о ’, что  
о б у сло влен о  о п ер ати вн ы м  о то б р аж ен и ем  п р о и сх о д ящ и х  в м и р е  собы ти й , 
а  так ж е  тем  ф актом , что  н егати в н ы е  н о во сти  р асп р о стр ан яю тся  бы стрее , так  
к ак  они  более  эм о ц и о н альн о  зар яж ен ы . Т ел ев и зи о н н ы й  н о в о стн о й  д и ск у р с  
х ар ак тер и зу ется  вы со к о й  у п о тр еб и тел ьн о стью  эм о ти в о в  м и к р о п о л я  «п еч аль»  
(26 % ), к о то р ы е  н езн ач и тел ьн о  п р ед ставл ен ы  в ан гл о я зы ч н о й  газетн о й  
х рон и ке . О тл и ч и тел ьн о й  ч ер то й  ан гл о язы чн о го  п и сьм ен н о го  д и ск у р са  
яв л я ется  более  ч асто тн ая  у п о тр еб и тел ьн о сть  эм о ти в о в  м и к р о п о л ей  «рад о сть»  
(9 %  в газетн о й  х р о н и ке  п р о ти в  6 %  в тел еви зи о н н о й ). К  м ен ее  ч асто тн ы м  
эм о ти вам  о тн о сятся  л ек си ч еск и е  ед и н и ц ы  м и к р о п о л ей  « у важ ен и е» , « и н те 
рес» , «сп окой стви е» .
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The article analyses different definitions of emotivity as well as describes approaches to 
the definition of emotive language elements. The data of research consist of 500 texts of 
newspaper and television news-in-brief (250 texts of each news-in-brief subgenres). The article 
reveals the most frequent emotive elements of news discourse in the English language which 
were grouped in microfields by the author. The author analyses similarities and differences (both 
qualitative and quantitive) in representation o f emotive lexis in written and oral news discourse 
in the English language.
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